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Entdecken Sie die kreative Vielfalt, die den Werbekampagnen Ihrer Kunden den entscheidenden 
Touch verleiht. Unser Heftchen präsentiert lediglich einen kleinen, aber aufregenden Auszug 
aus unserem umfangreichen Produktportfolio – einer breiten Palette von Werbeartikeln: von 
zeitlosen Klassikern bis zu innovativen Neuheiten, von Artikeln aus recyceltem Kunststoff bis zu 
Fanprodukten aus Polyäthylen-Schaumstoff, von hochwertigen Multitools für unterwegs bis zu 
nützlichen Gadgets für den Haushalt. 

Die Marke Ihrer Kunden ist einzigartig, deren Werbeartikel sollten es auch sein. Tauchen Sie ein 
in die Welt der Möglichkeiten, der Individualität und Kreativität. Jedes Produkt bietet die Chance, 
die Werbebotschaft auf unvergessliche Weise zu kommunizieren.

Machen Sie das Marketing effektiver mit unseren wirkungsvollen Werbeartikeln. Vom prakti-
schen Bürozubehör bis hin zu trendigen Lifestyle-Produkten – jeder Artikel wurde entwickelt, um 
Marketingziele erfolgreich zu unterstützen. 

Lassen Sie uns gemeinsam den Weg für den Werbeerfolg Ihrer Kunden gestalten!

Explore the creative diversity that adds the essen-tial touch to your clients‘ advertising cam-
paigns. Our brochure showcases only a small yet exciting glimpse of our extensive product port-
folio – a wide range of promotional items: from timeless classics to innovative novelties, from 
items made of recycled plastic to fan products made of poly-ethylene foam, from high-quality 
multitools for on-the-go to useful gadgets for the household.

Your clients‘ brand is unique, their promotional items should be too. Immerse yourself in the 
world of possibilities, individuality, and creativity. Each product offers the chance to communica-
te the advertising message in an unforgettable way.

Enhance marketing effectiveness with our impactful promotional items. From practical office 
accessories to trendy lifestyle products – each item has been designed to successfully support 
marketing goals. 

Let‘s shape the path for the advertising success of your clients together!

Découvrez la diversité créative qui apporte la tou-che essentielle aux campagnes publicitaires de 
vos clients. Notre brochure présente seulement un petit mais passionnant aperçu de notre vaste 
gamme de produits – une large palette d‘articles promotionnels: des classiques intemporels aux 
nouveautés innovantes, des articles en plastique recyclé aux produits dérivés en mousse de po-
lyéthylène, des outils multifonctions de haute qualité pour vos déplacements aux gadgets utiles 
pour la maison.

La marque de vos clients est unique, leurs artic-les promotionnels devraient l‘être aussi. Plongez 
dans le monde des possibilités, de l‘individualité et de la créativité. Chaque produit offre la chan-
ce de communiquer le message publicitaire de manière inoubliable.

Optimisez l‘efficacité du marketing avec nos artic-les promotionnels percutants. Des accessoires 
de bureau pratiques aux produits lifestyle tendance – chaque article a été conçu pour soutenir 
avec succès les objectifs marketing.
Construisons ensemble le chemin vers le succès publicitaire de vos clients!

Die Marke Ihrer Kunden ist einzigartig. 
Deren Werbeartikel sollten es auch sein.

Your customers‘ brand is unique. 
Their promotional items should be too.

La marque de vos clients est unique. 
Leurs articles promotionnels devraient l‘être aussi.



1. Wählen Sie aus 2 Basismodellen
Choose from 2 basic models | Choisissez parmi 2 modèles de base

DESIGNEISKRATZER

2K
Design-Eiskratzer aus zwei 
Komponenten mit breiter 
Kratzkante und Eisbrecher-Za-
cken.

Design ice scraper made from 
two components with a wide 
scratching edge and icebreaker 
prongs.

Grattoir à glace design à deux 
composants avec large arête 
de grattage et dents brise-
glace. 

207 x 95 x 27
MM 70 x 1062 /  65 > 30

Item No. 413

Standard
Item No. 414

Alpenrambo
mit Messingklinge | with brass blade | avec lame en laiton

2. Sie mögen es nachhaltig?  
Dann setzen Sie doch als Material auf recycelten Kunststoff!

Item No. 213

Standard REE
wie Item No. 413, aber aus

recyceltem Kunststoff

Item No. 214

Alpenrambo REE
mit Messingklinge | with brass blade | avec lame en laiton

wie Item No. 414, aber aus
recyceltem Kunststoff

3. Wählen Sie auf den nächsten Seiten aus über 30 Farbkombinationen!
Choose from over 30 colour combinations on the following pages!
Choisissez parmi plus de 30 combinaisons de couleurs sur les pages suivantes!

Für dickeres Eis auf den Schei-
ben und in höheren Lagen eig-
net sich der Eiskratzer Alpen-
rambo perfekt. 

Durch die Messingklinge kön-
nen mit ihm dicke Schichten 
Eis und Schnee schnell und ein-
fach entfernt werden. 

The ice scraper Alpenrambo 
is perfect for thicker ice on 
windshields and for use in hig-
her elevations.

Thanks to the brass blade, it 
can quickly and easily remove 
thick layers of ice and snow.

Le grattoir à glace Alpenrambo 
est parfait pour une glace plus 
épaisse sur les pare-brise et 
utilisation en altitude. 

Grâce à la lame en laiton, il per-
met de retirer rapidement et 
facilement des couches épais-
ses de glace et de neige.

In
 3 Schritten

zu Ihrem individuellen 

Modell 

Vous aimez le développement durable?
Alors pourquoi ne pas miser sur des matières 
plastiques recyclées?

You like it sustainable? 
Then why not opt for recycled plastic as 
a material!
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Wählen Sie aus über 30 Farbkombinationen 
Choose from over 30 colour combinations | Choisissez parmi plus de 30 combinaisons de couleurs
2K Standard Item No. 413 + Colour No. | 2K Alpenrambo Item No. 414 + Colour No.
2K Standard REE Item No. 213 + Colour No. | 2K Alpenrambo REE Item No. 214 + Colour No.

DESIGNEISKRATZER

2K



Triple Chip | Item No. 122

122 x 154 x 9

75

MM
80 x 100

Parkscheibe mit 
drei roten Ein-
k a u f s w a g e n -
chips, weiße 
Rückwand – 
gem. StVO, mit 
Eiskratzer und 
G u m m i l i p p e . 
Chips ab 1.000 
Stück auch in 
anderen RAL-Far-
ben erhältlich.

Parking disc with 
three red trol-
ley tokens, white 
back – according 
to traffic regulati-
ons, with ice scra-
per and rubber lip. 
From 1,000 pieces 
tokens are availa-
ble in other colours 
(according to RAL).

Disque de station-
nement avec trois 
jetons rouges pour 
caddies, dos blanc 
– conforme au 
code de la route, 
avec gratte-glace 
et lèvre en gomme. 
Jetons aussi dispo-
nibles en d‘autres 
couleurs RAL à par-
tir de 1.000 pièces.

Handyhalter S | Item No. 261

30 x 18

Smarphonehal-
ter für dünne 
Geräte gedacht. 
Zusätzlich als 
Headsethal ter 
für Monitore und 
mehr verwend-
bar

Smartphone hol-
der designed for 
thin devices. Can 
also be used as 
a headset holder 
for monitors and 
more.

Support pour 
smartphone conçu 
pour les appareils 
fins. Peut égale-
ment être utilisé 
comme support 
pour casque pour 
les écrans et autres 
appareils.

auch in Größe M + L
also available in sizes M + L
également disponible en taille M + L

45 x 38 x 52

10

MM

Peter mit weißen Schuhen | Item No. 785
Peter mit schwarzen Schuhen | Item No. 786

110 x 60 x 40

44

MM
30 x 30

F l a s c h e n ö ff n e r, 
Drehverschlussöff-
ner und Vakuum-
Entlüfter. 
Für viele Drehver-
schluss-Flaschen 
geeignet – nicht für 
alle Modelle.

Bottle opener, 
screw cap opener 
and vacuum vent.
Suitable for many 
screw-cap bottles – 
not for all models.

Ouvre-bouteil le, 
décapsuleur et 
désaérateur sous 
vide.
Convient pour de 
nombreuses bou-
teilles à bouchon à 
vis – pas pour tous 
les modèles.

Knacki | Item No. 635 

68 x 47 x 27

24

MM
20 x 10

Flaschenöffner mit 
Schlüsselanhänger 
in Bauhelmform.

Bottle opener with 
keychain in cons-
truction helmet 
shape.

Ouvre-boutei l le 
avec porte-clés en 
forme de casque 
de chantier.



Moon | Item No. 830 

90 x 30 x 6

9

MM
20 x 20

Schlüsselanhänger 
mit Einkaufswa-
genchip & Schlüs-
selring.

Keychain with trol-
ley token and key 
ring.      

Porte-clés avec je-
ton caddie et anne-
au pour clés.

Meatless | Item No. 360 

34 x 84 x 115

14

MM
50 Ø

Glasabdeckung mit 
Befestigungsclip. 

Glass cover with 
clip.

Couvercle de verre 
avec clip de fixa-
tion.

Herz | Item No. 174

450 x 100 x 5

24

MM
270 x 10

Fliegenklatsche 
mit Fluchtloch. 

Fly swatter with 
escape hole. 

Tapette à mouches 
avec trou pour fui-
te.

In vielen weiteren Farben, Formen und Größen
In many other colours, shapes and sizes
Disponible dans de nombreux autres coloris, formes et tailles

Timo | Item No. 236 

40 Ø

3

MM
25 Ø

1*-Ball laut ITTF 
(Internationaler 
Tischtennis-Ver-
band). 
NEU: aus Kunst-
stoff, Durchmes-
ser: 40 mm.

1* ball according 
to ITTF (Interna-
tional Table Tennis 
Federation). 
NEW: made of 
plastic, diameter: 
40 mm.

1*-Balle selon ITTF 
(Fédération inter-
nationale de tennis 
de table). 
NOUVEAU: en ma-
tière synthétique, 
diamètre  40 mm.



7

Einfacher Gebrauch 
Ergonomisches �  Design für be-
quemes Anziehen der Schuhe. 
 �   �
Sicherheitsfunktion 
Verlängerter Griff zum Testen 
von Rauchmeldern ohne Leiter 

Hochwertige Materialien 
Langlebig und stilvoll 

Individuell und auffällig 
Personalisierbar mit Logo oder 
Design per Druck.

780 x 45 x 25
MM

80 x 25 120

Testhornet | Item No. 832 

Schuhanzieher mit wichtiger Zu-
satzfunktion: Verfügt über einen 
„Knopf“, um den Brandmelder zu 
testen. Dazu einfach den Schuhan-
zieher-“Knopf“ 4-5 Sekunden gegen 
den Knopf des Brandmelders drü-
cken. Gibt es einen Ton vom Brand-
melder, sind die Batterien noch 
funktionstüchtig..

Shoe horn with an important additional 
function: It has a „button“ to test the 
smoke detector. Simply press the shoe 
horn „button“ against the smoke detec-
tor button for 4-5 seconds. If the smoke 
detector emits a sound, the batteries 
are still functional.

Chausse-pied avec une fonction sup-
plémentaire importante : Il dispose 
d‘un „bouton“ pour tester le détecteur 
de fumée. Appuyez simplement sur le 
„bouton“ du chausse-pied contre le 
bouton du détecteur de fumée pen-
dant 4-5 secondes. Si le détecteur de 
fumée émet un son, les piles sont enco-
re fonctionnelles.

SCHUHANHZIEHER

TESTHORNET
Der Schuhlöffel, der Leben rettet!



Business-Seat Plus Rainbow | Item No. CO-1197
Sitzkissen aus Poly-
äthylen-Schaum-
stoff. Isolierend 
und wasserabwei-
send. Das 30 mm 
dicke Hohlprofil 
sorgt für besten 
Sitzkomfort. Die 
einzelnen Profi-
le sind thermisch 
miteinander ver-
schweißt – ohne 
Klebstoff! Liefer-
bar mit ein- oder 
zweifarbigem Sieb-
druck. 

Seat cushions of 
polyethylene foam. 
Insulating and wa-
ter-resistant. The 
special 30 mm 
thick hollow profi-
le offers best sea-
ting comfort. The 
hollow profiles are 
thermally welded 
together – without 
adhesive! Availa-
ble with one or 
two-colour screen 
print.

Coussins de sta-
de en mousse 
polyét-hylène à 
cellules fermées. 
Isolant et imper-
meable. Le profilé 
creux en épaisseur 
de 30 mm assure 
un confort assis 
maximal. Les pro-
filés sont thermo-
aoudés – sans col-
le! Livrable avec 
impression sérigra-
phique 1 ou 2 cou-
leurs.

Business-Seat Standard | Item No. CO-1100
Sitzkissen aus Poly-
äthylen-Schaum-
stoff. Isolierend 
und wasserabwei -
send. Das 30 mm 
dicke Hohlprofil 
sorgt für besten 
Sitzkomfort. Die 
einzelnen Profi-
le sind thermisch 
miteinander ver-
schweißt – ohne 
Klebstoff! Liefer-
bar mit ein- oder 
zweifarbigem Sieb-
druck. 

Seat cushions of 
polyethylene foam. 
Insulating and wa-
ter-resistant. The 
special 30 mm 
thick hollow profi-
le offers best sea-
ting comfort. The 
hollow profiles are 
thermally welded 
together – without 
adhesive! Availa-
ble with one or 
two-colour screen 
print.

Coussins de sta-
de en mousse 
polyét-hylène à 
cellules fermées. 
Isolant et imper-
meable. Le profilé 
creux en épaisseur 
de 30 mm assure 
un confort assis 
maximal. Les pro-
filés sont thermo-
aoudés – sans col-
le! Livrable avec 
impression sérigra-
phique 1 ou 2 cou-
leurs.

Economy-Seat Standard | Item No. CO-1200
Wenn es um 
Preis-Leistungs-
verhältnis geht: 
Angenehm wei-
ches, biegsames 
Sitzkissen; passt 
sich allen Sitzen 
an. Isolierend und 
wasserabweisend.
16 mm Sitzkomfort 
durch zweila-gige 
thermische Ver-
schweißung ohne 
chemische Zusät-
ze. Liefer-bar mit 
ein- oder zwei far-
bigem Siebdruck; 
große Druckfläche.

When price-quality 
matters: Soft and 
comfortable, lends 
itself to all seat 
shapes. Insulating 
and water-resis-
tant. 16 mm thick, 
heat-sealed double 
foam layer make 
sitting comfy. Can 
be screen-printed 
in one or two co-
lours; large imprint 
surface.

Le meilleur rap-
port qualité-prix: 
Sou-ple et con-
fortable; convient 
à tous les types 
de sieges. Isolant 
et imper-meable. 
L’épaisseur de 16  
mm en deux cou-
ches superposées 
et thermiquement 
soudées assurent 
un confort assis 
optimal. Marquage 
sérigraphique en 
une ou deux cou-
leurs; grande sur-
face de marquage.

30 mm

30 mm

16 mm



Kniekissen Budget | Item No. FC-4527
Kniekissen, nütz-li-
cher und sichtba-
rer Werbeartikel. 
Lieferbar in mehre-
ren Formaten mit 
einseitigem full-co-
lour Sublimations-
druck auf Polyes-
ter-Textil-bezug, 
der per-manent 
mit dem Schaum 
verbun-den ist.

Knee cushions, 
useful and visible 
promotional items. 
Available in several 
formats with sing-
le-sided full-colour 
sublimation prin-
ting on polyester 
fabric cover, per-
manently bonded 
to the foam.

Coussin pour les 
genoux, article pu-
blicitaire utile et 
visible. Disponible 
en plusieurs for-
mats avec impres-
sion sublimation 
full-colour sur une 
face sur revête-
ment textile en po-
lyester, qui est relié 
de façon perma-
nente à la mousse.

Winkehandschuh | Item No. FS-4100FC / FS4100
Große Winke-
handschuhe für 
S p o r t ve ra n sta l - 
tungen, Festivals 
etc. Hergestellt aus 
weichem, flamm-
h e m m e n d e n 
PUR-Schaum mit 
Einsteckfach für 
die eigene Hand. 
Premium Ausfüh-
rung mit full colour 
Sublimationsdruck 
auf Vorderseite 
und günstige Aus-
führung mit Wer-
beanbringung im 
Sieb-druck auf 
Vorder- und/oder 
Rückseite.

Large waving 
gloves for spor-
ting events, 
festivals, etc. Made 
from soft, flame-
retardant PUR 
foam with a pocket 
for your hand. Pre-
mium version with 
full-colour subli-
mation printing on 
the front and affor-
dable version with 
screen printing on 
the front and/or 
back.

Grands gants 
à agiter pour 
les manifesta-
tions sportives, 
 les festivals, etc. 
Fabriqués en 
mousse PUR sou-
ple et ignifuge, 
avec poche pour y 
glisser la main. Mo-
dèle haut de gam-
me avec impressi-
on par sublimation 
en couleur sur le 
devant et modèle 
économique avec 
impression publi-
citaire par sérigra-
phie sur le devant 
et/ou le dos.

Noodle | Item No. CO-1520
Schwimmnudel , 
biegsam, stabil 
und farbenfroh. 
Standard liefer-
bar in 7 Schaum- 
farben, weitere 
Farben ab 7.500 
Stück Mindest-
abnahme mög-
lich. Einfarbiger  
Siebdruck ab 100 
Stück. Kosten-
günstige Variante 
im Vierfarbdruck 
auf permanent  
haftender Rund-
um-Banderole ab 
5.000 Stück.

Swimming noodle, 
flexible, stable and 
colourful. Stan-
dard available in 
7 foam colours, 
 other colours 
available with a 
minimum order 
of 7,500 pieces. 
S i n g l e - c o l o u r  
screen printing 
from 100 pieces. 
C o s t - e f f e c t i v e 
option in four-
colour printing 
on permanently  
adhesive wrapa-
round sleeve from 
5,000 pieces.

Fouettine, flexib-
le, stable et colo-
rée. Disponible en 
standard en 7 cou-
leurs de mousse, 
 autres couleurs 
possibles à par-
tir d‘une com-
mande minimum 
de 7 500 pièces.  
Sérigraphie mono-
chrome à partir de 
100 pièces. Varian-
te économique en 
quadrichromie sur  
banderole adhé-
sive permanente 
à partir de 5 000 
pièces.



2020  
1010  
1011  
1012    
1013

100
100
100
100
100

155 ca. 235ml
195 ca. 450ml
210 ca. 700ml
230 ca. 850ml
290 ca. 1500ml

50 Ø 
50 Ø
50 Ø
60 Ø
70 Ø

0.1
0.15
0.16
0.17
0.35

Edelstahlnapf mit festem schwarzem Gummiring, außen mattiert, innen poliert.

Stainless steel bowl with a solid bonded black rubber ring, matt on the outside, 
polished on the inside.

Gamelle pour chats et chiens en acier inoxydable avec anneau caoutchouc noir 
anti-dérapant et solide; finition matte à l'extérieur et polie à l'intérieur.

STK/PCS
GV 

Art No

Non Tip Anti Skid| Item No. 1011

  100

Stabiles, rostfreies Metallmesser. Für jeden Einsatz gut ge-rüstet. Mit 
Abbrechklinge – hält lange, wirkt (wirbt) lange. Verpackt in einem schwarzen 
Geschenkkarton.

Solid stainless steel, metallic cutter that works proper. Long-life effect, long lasting 
advertising impact. Packed in a black gift box.

Couteau à lame rétractable solide en métal inoxydable, bien paré pour tout usage. 
Avec lame lame sécable - durable, tout comme votre publicité. Livré en boîte 
cadeau noire.

Art No		  6002-2	
Farbe/Color	 Schwarz/Silber  Black/Silver  Noir/Argent

STK/PCS

0.068 158 x 27 x 17 35 x 15

DR GV 

Maxicut| Item No. 6002-2

100

Flaschenöffner mit 5 verschiedenen Funktionen: Flaschenöffner, 
Drehverschlussöffner, Dosenöffner, Konservenöffner, Entvakuumisierer.

Bottle opener with 5 functions: Bottle opener, twist cap opener, can opener, tin 
opener, de-vacuumiser.

Ouvre-bouteille à 5 fonctions: décapsuleur, ouvre-bouteille à bouchon à vis, ouvre-
boîte, ouvre-bocal de conserve, désaérateur sous vide.

Art No	 3036	 Schwarz/Weiß  Black/White  Noir/Blanc 
Art No	 3037	 Weiß/Schwarz  White/Black  Blanc/Noir  

0.067 130 x 40 40 x 12
STK/PCS

DR 

Global| Item No. 3036



Tütenclip aus ABS zum Verschließen von Tüten verschiedener Arten. Robust und 
sehr handlich. 

ABS bag clip for sealing various types of bags. Sturdy and very handy.

Pince à sacs en ABS pour fermer différents types de sacs. Robuste et très pratique.

Art No	 3070	 Weiß  White  Blanc 
Art No	 3071	 Schwarz  Black  Noir  
Art No	 3072	 Rot   Red   Rouge

Clip Snap| Item No. 3070

100 0.01 75 x 56 x 22 40 x 10
STK/PCS

DR 

Tütenclip mit der Zusatzfunktion als Befüller. Erleichert das Einfüllen von 
Kaffeebohnen, Müsli usw. aus Tüten und Verpackungen. 

Bag clip with the additional function as a filler. Makes it easier to pour coffee beans, 
muesli, etc. from bags and packaging.

Clip de fermeture pour sachets avec aide de remplissage par ex. de nourriture pour 
animaux domestiques ou comme aide dans la cuisine, ex. pour remplir des aliments 
comme les graines de café.

Art No	 3040	 Weiß  White  Blanc
Art No	 3041	 Anthrazit  Anthracite

0.031100 135 x 57 x 45 30 x 5 (Clip) 
35 x 25 (Befüller) 
30 x 10 (Deckel)

STK/PCS
DR GV 

Tüten- /Befüllerclip| Item No. 3040

Die Dosierschaufel mit Verschlussclip kann neben dem Abmessen von Trockenfutter 
gleichzeitig zum Verschließen des Beutels genutzt werden.

The dosing scoop with clip can be used to close the bag as well as measuring dry 
food.

La pelle de dosage avec clip de fermeture sert en même temps à mesurer.

Art No	 1214	 Weiß/Grau  White/Grey  Blanc/Gris
Art No	 1215	 Weiß/Blau  White/Blue  Blanc/Bleu

0.047100 200 x 80 x 40 60 x 10
STK/PCS

DR 
Auch für 

Lebensmittel!

Dosierschaufel mit Clip| Item No. 1214



Promowolsch GmbH & Co. KG
Gruener Weg 25 | D-59590 Geseke
+49 2942 7996868  
info@promowolsch.de

REACH-konform

www.promowolsch.de | www.foam-world.de | www.condedi.de


